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Abstract 
Translational writing takes a grammatology perspective towards translation, and 
aims at uncovering the principle of translational writing so as to provide guidance to 
translation practice. This study is conducted under the framework of translational 
writing study with a purpose to enrich and complete the theory.  
Previous studies of translational writing exhibit two major characteristics. First, 
there has been numerous literature on English-Chinese translational writing (E-C 
translational writing) while Chinese-English translational writing (C-E translational 
writing) has been overlooked. Thus, this paper tries to fill in the blank by focusing on 
studying C-E translational writing. Both C-E translational writing and E-C 
translational writing are under the scope of translational writing. They undoubtedly 
share many things in common. However, since the target language and source 
language exchange their places in these two cases, the difficulties that translators have 
to confront in the phases of perception, thought operation, and expression are different, 
so are the requirements for translators. Therefore, the paper makes a brief introduction 
of traditional Chinese culture, the features of Chinese writing, and the differences in 
writing conventions and expression habits between Chinese and English so as to 
facilitate translator’s C-E translational writing. Moreover, the paper ventures to 
summarize eight characteristics of the English language. 
Second, previous researchers mainly focused on studying translators’ mentality 
from a microscopic perspective, giving little attention to the exploration of the 
concrete issues faced by translators in the translation process. Since the exploration of 
translational writing procedure constitutes the core part of translational writing theory, 
this study tries to further explore translational writing procedure focusing on the 
concrete issues arisen in the phases of perception, thought operation and expression. 
Major issues dealt with in this regard include: the object and content of perception, the 
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steps of thought operation; the definition and reproduction of style; the nature of 
expression and the language character of English. A thorough understanding of these 
issues enables translators to guide their translation practice more wisely. 
Furthermore, translational writing attaches great importance to the aesthetic 
beauty of the target text, so it is naturally connected with translation aesthetics. 
Translators’ aesthetic activity can be divided into two phases—aesthetic 
comprehension and aesthetic representation. Translators first have to dig up and 
acquire the aesthetic information before reproducing it in the target text. If it cannot 
be transmitted, then new aesthetic information must be created to compensate for the 
loss. 
The study of C-E translational writing procedure mainly deals with the issue of 
“how to translate”, whereas that of C-E translational writing aesthetics is concerned 
about “how to translate well”. It is hoped that this paper can guide translators to create 
translations with higher artistic and aesthetic value. 
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